
Zeitschrift für Kunst- und Kulturgeschichte der Amérikas und der Iberischen Halbinsel 
Revista de Historia del Arte y la Cultura de las Américas y la Península Ibérica

MIRADAS 06 (2022)
Themenheft: Körper/Moden in den Amérikas 2 
Número monográfico: Cuerpos/Modas en las Américas 2

eISSN: 2363-8087
https://journals.ub.uni-heidelberg.de/index.php/miradas

Herausgegeben von/Editado por: Franziska Neff; Miriam Oesterreich; 
Institut für Europäische Kunstgeschichte, Universität Heidelberg

Hosted by: Universitätsbibliothek Heidelberg

Jorge Eduardo Eielson: El cuerpo de Giulia-no

DOI: doi.org/10.11588/mira.2022.2.85785

Lizenz/Licencia: CC BY NC ND

Autor*in/Autorx: Franciska Nowel Camino, Doktorandin, HFBK Dresden 
Mail/Correo: nowelcamino@hfbk-dresden.de

Zitiervorschlag/Sugerencia de citación: 
Nowel Camino, Franciska. „Jorge Eduardo Eielson: El cuerpo de Giulia-
no.“ Themenheft Körper/Moden in den Amérikas 2, herausgegeben von 
Franziska Neff und Miriam Oesterreich, MIRADAS – Zeitschrift für Kunst- und 
Kulturgeschichte der Amérikas und der Iberischen Halbinsel 6 (2022): 221–
227, DOI: doi.org/10.11588/mira.2022.2.85785



Jorge Eduardo Eielson – 
El Cuerpo de Giulia-no
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In der Rauminstallation 247 metros de 
algodón crudo, XXXVI. Biennale di Vene-
zia, 1972, Centro Studi Jorge Eielson, 
Florenz.

1972 fand auf der 36. Biennale von Ve-
nedig die von Jorge Eduardo Eielson 

(1924-2006) konzipierte Performance 
El Cuerpo de Giulia-no [Der Körper von 
Giulia-no] in seiner Rauminstallation 247 
metros de tela de algodón crudo [247 
Meter Stoff aus roher Baumwolle] statt. 

Die Rauminstallation bestand aus 247 
Metern im gesamten Raum auf unter-
schiedliche Weisen verspannten Bau-
mwollbahnen. Etwa zwei davon in jeweils 
Orange und Weiß ergaben eine zweifar-
bige, verdrehte Kordel, die von der Decke 
ausgehend diagonal auf den Boden ges-
pannt und dort mit einem monochromen 
weißen Baumwolltuch verknotet wurde, 
das sich von dort aus in die entgegen-
gesetzte Raumecke diagonal erstreckte 
und nach oben hin fächerförmig entfal-
tete. Die in Z-Form gedrehte zweifarbi-
ge Stoffbahn wurde mit einem einfarbi-
gen Gegenstück V-förmig vom Boden 
zur Wand verspannt. Die Farbkomposi-
tionen, deren Anordnung vor den mo-
nochromen Hintergründen, die Drehri-
chtungen sowie die Knotentechniken 
erinnern an Eielsons kleinformatige Qui-
pus. Bei einem Quipu (oder auch Khipu) 
handelt es sich um ein dreidimensionales 
textiles Knotensystem, das verschiedene 
vorkoloniale Bevölkerungsgruppen der 
Küsten- und Andenregion Lateiname-
rikas zu administrativen Zwecken, zum 
Aufzeichnen von Informationen oder als 

En el espacio de la instalación 247 me-
tros de algodón crudo, 36. Bienal de Ve-
necia, 1972, Centro Studi Jorge Eielson, 
Florenz. 

El performance El Cuerpo de Giulia-no, 
concebido por Jorge Eduardo Eiel-

son (1924-2006) tuvo lugar en el espacio 
de su instalación 247 metros de tela de 
algodón crudo en la Bienal de Venecia 
en 1972. 

La instalación consistía en 247 metros de 
sábanas de algodón extendidas por toda 
la sala de diferentes maneras. Dos de las 
sábanas, una de ellas de color naranja y 
la otra de color blanco, formaban un cor-
dón retorcido bicolor que se extendía en 
diagonal desde el techo hasta el suelo, 
donde se anudaba con una tela de algo-
dón blanca monocroma que se extendía 
en diagonal desde allí hasta la esquina 
opuesta de la sala y se desplegaba hacia 
arriba en forma de abanico. El cordón bi-
color se despliega en forma de V desde 
el suelo hasta la pared con la contraparte 
monocolor. Las composiciones de color, 
su disposición frente a los fondos mono-
cromos, los sentidos de giro y las técni-
cas de anudado recuerdan a los Quipus 
de formato pequeño de Eielson. El Quipu 
(o Khipu) es un sistema de nudos textiles 
tridimensionales utilizado principalmente 
en tiempos pre-coloniales por diversas 
poblaciones de las regiones costeras y 
andinas de las Américas con fines admi-
nistrativos, de contabilidad, para regis-
trar información y como medio de comu-
nicación. En 1964, Eielson fue uno de los 
primeros artistas en tratar artísticamente 
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Kalkulations- und Kommunikationsme-
dium verwendeten. Als einer der ersten 
Künstler*innen setzte sich Eielson ab 
1964 mit dem Gestaltungsmerkmal des 
Knotens auseinander und betitelte seine 
Werke in Anlehnung an das, in präko-
lonialen Zeiten geläufige Rechen- und 
Kommunikationssystem explizit als „Qui-
pu“. Eielson transferierte und erweiterte 
hier also das Konzept seiner künstleris-
chen Knotensysteme aus dem Skulptu-
ralen in rauminstallative, begehbare Di-
mensionen. 
 
Während der Performance El Cuerpo De 
Giulia-no bewegte sich eine lediglich mit 
einem weißen Laken umwickelte Perfor-
merin, deren Name unbekannt ist, durch 
die 247 metros de tela de algodón cru-
do. Eielson und Michael Mulas hielten 
ein Ende des Lakens fest und folgten 
ihm wie einer Spur. Sofern sie überhaupt 
Erwähnung fanden, wurde Eielson und 
Mulas bislang in der entsprechenden Li-
teratur lediglich ein assistierender Zweck 
beigemessen. Doch wie bereits aus der 
Fotodokumentation der Performance 
hervorgeht, trugen beide einen maßge-
blichen Teil zum Ablauf der Performance 
bei. 

Weil sich die drei Protagonist*innen im 
Verlauf der Performance durch den ge-
samten Raum bewegten, avancierte der 
vormals flexible Baumwollstoff zu einem 
immer fester werdenden Strang und 
die Frau resultierte in einer Art mobilem 
Knoten. Als die komplette Verhüllung der 
Performerin erreicht war, ging sie allei-
ne, durch das unter Spannung stehende 

las características del nudo, titulando ex-
plícitamente sus obras “Quipu” en refe-
rencia al sistema histórico de cálculo y 
comunicación. Aquí, el artista trasladó y 
amplió el concepto de sus sistemas de 
nudos artísticos de lo escultórico a las 
dimensiones espaciales y transitables.

Durante la performance de El Cuerpo De 
Giulia-no, una intérprete, cuyo nombre 
no se conoce, envuelta únicamente en 
una sábana blanca se desplazaba len-
tamente por los 247 metros de tela de 
algodón crudo. Eielson y Michael Mu-
las sujetaron un extremo de la tela y la 
siguieron como un rastro. Hasta ahora, 
Eielson y Mulas, que contribuyeron de 
forma significativa en el transcurso de la 
performance, sólo han sido identificados 
en la literatura pertinente como asisten-
tes, si es que fueron mencionados en 
alguna revisión. Pero, como se despren-
de de la documentación fotográfica del 
performance, los dos tienen claramente 
un papel activo que va más allá del de 
asistentes. A medida que los tres prota-
gonistas se desplazaban por el espacio 
en el transcurso de la representación, la 
tela de algodón, antes flexible, se con-
vertía en un hilo cada vez más apretado 
y la mujer acababa en una especie de 
nudo móvil. Cuando la intérprete estuvo 
cubierta por completo, caminó sola por 
la sala, con la movilidad restringida por 
la torsión de la sábana. Finalmente, los 
hombres empezaron a desatar el nudo 
de la mujer desenredándola de la sábana 
antes de que la representación volviera a 
empezar de nuevo. Entender el progre-
so de la actuación como un proceso de 
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Laken in ihrer Mobilität eingeschränkt, 
durch den Raum. Schließlich begannen 
die Männer die Frau zu entknoten und 
sie aus dem Laken herauszulösen, be-
vor die Performance wieder von neuem 
begann. Mit dem Verständnis vom Forts-
chreiten der Performance als Prozess 
des Knotens ergibt sich neuerlich eine 
Parallele zu den aus Eielsons künstleris-
chen Quipus bekannten Techniken der 
Verdrehung und Verdichtung bis zur fast 
vollständigen Unbeweglichkeit der Tex-
tilien. Einige Elemente der Performance 
El Cuerpo de Giulia-no lassen sich zu-
dem in Eielsons gleichnamigen Roman 
([1975] 2018) wiederfinden. Roman und 
Performance sind geprägt von repeti-
tiven Vorgängen, die beinahe zu einem 
rituellen Charakter avancieren, und sich 
zu Leitmotiven der Handlung entwickeln: 
etwa das regelmäßig beschriebene An- 
und Auskleiden des Ich-Erzählers und 
seiner Geliebten Giulia (Eielson [1971] 
2018, 77f., 81, 83, 89f., 105, 109ff., 
114f., 117, 121). Die in beiden Medien 
vorkommenden Wiederholungen einer 
Handlung lassen sich durchaus logisch 
mit dem Phänomen eines Rituals mit ho-
hem Symbolgehalt definieren. Zudem ist 
die narrative Struktur des Romans von 
szenischen und choreografischen Cha-
rakteristika durchzogen, die sich auch in 
der Performance wiederfinden. Dadurch 
entstehen Entsprechungen in der inte-
ragierenden Figurenkonstellation sowie 
in dem mutmaßlich vorgegebenen Weg 
und den Bewegungen der Performerin 
innerhalb des Raums, der auch im Ro-
man angesprochen ist: „Du hast dich zu-
hause fast nie angezogen. Du liefst durch 

anudado vuelve a ser paralelo a las téc-
nicas de torsión y compactación conoci-
das de los Quipus artísticos de Eielson, 
hasta que queda casi completamente 
inmóvil. Algunos elementos del perfor-
mance El Cuerpo de Giulia-no se en-
cuentran también en la novela homónima 
de Eielson ([1975] 2018). Tanto la novela 
como la representación se caracterizan 
por procesos repetitivos que adquieren 
un carácter casi ritual y se convierten en 
un leitmotiv de la trama: por ejemplo, el 
vestir y desvestir del narrador en primera 
persona y su amante Giulia, descrito con 
frecuencia (Eielson [1971] 2018, 77f., 81, 
83, 89f., 105, 109ff., 114f., 117, 121). 
Las repeticiones de una acción existen-
tes en ambos medios parece bastante 
lógico definirlos como fenómeno de un 
ritual con un alto contenido simbólico 
que tiene lugar según unas reglas pre-
determinadas. Con el trasfondo de los 
rituales realizados por la población andi-
na hasta la actualidad, podría derivarse 
de nuevo una referencia a las tradiciones 
culturales indígenas. Además, la estruc-
tura narrativa de la novela está impreg-
nada de características escénicas y co-
reográficas que también se encuentran 
en el performance. Esto crea correspon-
dencias en la constelación de los perso-
najes que están interactuando, así como 
en la presunta trayectoria y movimientos 
de la intérprete dentro del espacio que 
también se menciona en la novela: “Casi 
no te vestías en casa. Dabas vueltas por 
la habitación cubierta apenas con una 
toalla o una bata.“ (Eielson [1795] 2018, 
89). 
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den Raum, kaum von einem Handtuch 
oder einem Morgenmantel bedeckt.“ 
(Eielson [1795] 2018, 89, Übersetzung: 
FN). 

Das in unterschiedlichen Zusammen-
hängen inszenierte Spiel des Ver- und 
Enthüllens verweist auf die Möglichkeit 
von Textilien Raum zu definieren und zu 
verwandeln sowie auf die Verbindungen 
von Haut und Gewand. Verwiesen sei 
hier außerdem auf das aus dem Que-
chua stammende Wort „Pacha“, das 
sowohl Erde, Raum und Kleidung bezei-
chnet und somit auf ein indigenes Vers-
tändnis von Kleidung als raumbildende 
Komponente hinweisen kann. Dabei ist 
das Be- und Entkleiden sämtlicher Pro-
tagonist*innen wesentliches intermedia-
les Element beider Handlungen. Die Do-
ppelbedeutung des spanischen Worts 
„desnuda“, das ins Deutsche übertragen 
„Nackte“ und in seiner konjugierten Form 
„desnudar“ „er/sie entknotet“ heißt, ver-
deutlicht die auch sprachlich untrenn-
bare Referenz und den verbindenden 
Charakter des Materials in Roman und 
Performance. 

Die bisherige Rezeption beschrieb die 
verwendeten Textilien innerhalb der 
Performance lediglich als visuelles Phä-
nomen und berücksichtigte nicht die 
Interaktion der Körper mit dem Bau-
mwollstoff im Raum. Jedoch spielt das 
Bewusstsein des Körpers als aktiver 
Empfänger der äußeren Einflüsse eine 
entscheidende Rolle für die werkim-
manente Bedeutung. Somit gilt es, die 
von Eielson verwendeten Textilien glei-

El juego de ocultar y revelar, puesto en 
escena en diferentes contextos, hace re-
ferencia a la posibilidad de que los texti-
les definan y transformen el espacio, así 
como a las conexiones entre la piel y la 
prenda. Cabe mencionar aquí la palabra 
quechua “pacha”, que denota tanto la 
tierra como el espacio y la ropa, por lo 
que puede indicar una comprensión in-
dígena de la ropa como un componente 
formador de espacio. El vestir y desvestir 
de los/las protagonistas es un elemento 
intermedial esencial de ambas acciones. 
El doble sentido de la palabra “desnu-
da(r)”, aclara la referencia linguísticamen-
te inseparable y el carácter aglutinante 
del material textil entre la novela y el per-
formance. 

Las recepciones antepuestas descri-
bieron los textiles utilizados dentro de la 
Performance sólo como un fenómeno 
visual y no tuvo en cuenta la interacción 
de los cuerpos con la tela de algodón en 
el espacio. Sin embargo, la conciencia 
del cuerpo como receptor activo de in-
fluencias externas desempeña un papel 
crucial en el significado inmanente a la 
obra. Así, hay que reconocer las condi-
ciones estéticas y simbólicas de las te-
las utilizados por Eielson, y también hay 
que incluir la percepción háptica. Las 
sensaciones visuales y táctiles están in-
separablemente unidas. Además, son 
tematizadas por los materiales y las téc-
nicas utilizadas por Eielson. El cuerpo del 
intérprete, según la fenomenología de 
Maurice Merlau-Ponty, puede entender-
se como un sujeto vinculado al proceso, 
que, en lugar de permanecer como mero 
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chsam als ästhetische und symbolische 
Gegebenheiten zu erkennen und auch 
die haptische Wahrnehmung einzubezie-
hen. Das visuelle und taktile Empfinden 
ist hier untrennbar miteinander verknüpft 
und durch die von Eielson verwende-
ten Materialien und Techniken zusätzlich 
thematisiert. Der Körper der Performerin 
kann nach Maurice Merlau-Pontys Phä-
nomenologie als ein dem Prozess ver-
bundenes Subjekt verstanden werden, 
das, statt als bloßes Objekt innerhalb der 
Handlung zu verharren, ständig ge- und 
verformt sowie ver- und enthüllt wird. Der 
Körper ist keine neutrale Oberfläche, die 
nach Belieben umwickelt werden kann 
und schließlich verschwindet. Er reagiert 
auf den Baumwollstoff und formt diesen, 
womit das Textil von der Trägerin und 
den Beobachter*innen unterschiedlich 
wahrgenommen wird. Die Performerin 
ist als semantischer Knoten innerhalb 
des Quipus zu verstehen, den die Per-
formance letztendlich bildet. 

Die Performance ist demnach auch als 
alternative Ausdrucksmöglichkeit zur 
(Schrift-)Sprache einzuordnen und somit 
eng mit den kunsthistorischen Diskur-
sen der 1970er-Jahre verknüpft: Anhand 
Eielsons poetischen Kreationen, die er 
durch Bewegungen, Dreidimensionali-
tät und Textilien intermedial kombinierte 
sowie seiner Rezeption indigener Wis-
senssysteme, überwand und erweiterte 
er das herkömmliche Verständnis von 
Sprache. 

Franciska Nowel Camino

objeto dentro de la acción, es constante-
mente moldeado y deformado, así como 
revelado y desvelado. El cuerpo no es 
una superficie neutral que se pueda en-
volver a voluntad y acabar desaparecien-
do. El cuerpo reacciona con el tejido de 
algodón y le da forma, por lo que el te-
jido es percibido de forma diferente por 
el usuario y el observador. La intérprete 
debe entenderse como un nudo semán-
tico dentro del quipu que la performance 
acaba formando.

La performance de Eielson debe enten-
derse como un medio de expresión al-
ternativo al lenguaje (escrito): Mediante 
sus creaciones poéticas, que combina-
ba intermedialmente a través de movi-
mientos, tridimensionalidad y textiles, 
superaba y ampliaba la comprensión 
convencional del lenguaje. 

Traducción: Franciska Nowel Camino
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